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JUERGAS by Juana De sdlva

SPANISH SONGS AND BOOZE PREVAIL
AT THE NOVEMBER JUERGA!!

Every juerga has a different flavor. Our
Spanish contingent has grown and the November
juerga was definitely "Spanish Night."

Lacking some of the flamenco regulars, the
Spaniards improvised with popular Spanish
songs accompanied by Jesus Soriano on the gui-
tar. Maria Jose Jarves did several recitations
with great fervor and Rumba and Sevillanas were
danced by just about everyocne.

Donn and Luisa Pohren were unable to stay all
evening but did join in the festivities
briefly.

The "back room” was a guitar enclave most of
the evening with guitarists exchanging melodies
and practicing dance accompaniment.

The "back room" was also the sight of a most
unusual happening! Rosala used a bit of her
gypsy "duende" and each guitarist in turn rose
to participate in the terpsicorean art. I'm
told that the magic worked, in part, because
the room was clothed in darkness and no one
could see the noviciates perform. (Pity that
we didn't have our Candid Camera in action).

Qur experiment with giving people the option
of bringing food OR drinks was a success or
failure, depending on one's point of view.Most
of the main-dish-people opted to bring booze.
The abundance of drinks made some people very
happy, but those who came for dinner had to be
satisfied with chips and salad.

CANCIONES ESPANOLAS Y BEBIDA PREDOMINARON
EN LA JUERGA DE NOVIEMBRE!!!

Cada juerga tiene un sabor distinto. Nuestro
contingente de Espafioles ha crecido y sin
duda la juerga de Noviembre fu€ "noche de los
Espaoles."” Faltando alqunos de los flamencos
de costumbre, los espafoles improvisarén con
canciones populares acompaffados con la gui-
tarra de Jesus Soriano. Maria Jos€ Jarves
declamé varios poemas con mucha expresidén y
casi todo el mundo bailarsa Rumba o Sevillanas.

Donn y Luisa Pohren n¢ pudieron gquedarse pero
tomaron parte en las fes*ividades.

El cuarto del fundo fué cuarto de los gui-
tarristas donde hicieron ‘intercambio de falcet-
as y practicaron acompanamiento para baile.

El mismo cuarto fuf dondéz acontec{a lo mas
curioso de la noche. Rosala utilizé un poco
de su duende gitana y cada gquitarrista se le-
vant§ uno por uno ha participar en el arte
terpsichoreano. Me dicen gue la magia tenia
exito en parte porqué el cuarto estaba oscuro
Y no se podifn ver los noviciados bailar.

(Que pena que no tuvimos la "Camara Escondida”
en posicidn).

Nuestro experimento de dar a la gente la
opcién de traer comida O bedidas tfivo €xito o
fud desastre depende del punto de vista de
cada uno. La mayor parte de la gente designada
a traer el plato principal tomd la opcidn de

traer bebida. La abundancia de bebida hizd
feliz a muchos, perc gquienes esperban comer

tenian que conformarse con papitas y ensalada.
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